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C¥Y3 BUPUKMACUHHUHT AXBOPOT-JUCKYPCHUB MA3MYHH INAK/IJTAHAIINA
KAPAEHUJIA TEXXAMKOPJIMK TAMOUUJIUHUHI ®AOJIAILIYBU

Pacynoe 3ybanoynno Hzomosuu,
byx/1V ooyenmu, punonozus ¢panrapu Homzoou

Kanum cyznap. ouckypc, cy3 oupuxmacu, axoopom O0y1axkiapu, meiCamiuIuK, a0blOHKM,
KOHMEKCM, 8A3Usim (CUmyayus), dSA1uncuc, ampubdymue oupukxma.

Xap KaHjai TucoHui (GaosauaT, HyTKUI
XapakaT HMHCOH — JHUCKypc — ax0opor
MyHOcabaTu Joupacuaa Oakapuiiaay Ba aHUK
oup VOKTUMOU I Makcaj WOKpocura
wynantupunaau. Uy  OGouc,  nucoHMA
XoJucanap TaXJWINAA XyIIu 11y ydOypuak
KUCMJIAPHUHT y3ap0 aJIOKACUHM Ba yJIAPHUHT
xap Oupu Oakapaaurad Bazu(aHu aHUKJIAIITA
IXTUEK TYFUIIAJIN.

Hyrkuii  QaonustHuHr  camapanu
KEeUMILN YHUHT OpTHKYA ax6opor
Oymaxmapugan BO3 KCUUTIIH xamaa
aXOOpPOTHHUHI 3HTI 3apyp KHCMUHHU aXpaTuod
Kypcatunuimu  OwiaH  Oornuk.  JIuconuit
OupiuKiIapAaH  TeXamiaun  QoigamaHuIn

MYCTaKWJI HOMHHATUB OUPJIHKIApD KaTOpHTra
KHPAIHTaH Cy3 GHPHKMANapyra XaM XOCIup’.

Cy3 OupukmManapuaa aabIOHKT JIOMMO
acocuil Oynakka ToOequp Ba ymoly TOOEIHK
OpKaJIM  HYTKUH  Ty3uiaMajgaru  Oomika
OUPIHKIAp OMIAH MyHOCA0AaTra KHpPUIIATH.
SAxunna M.JlanueBa TabKUIJAraHUIEK, “‘Cy3
OMpPHKMaJIapUHUHT ~ XYCYCUSTH  IIYHJAKH,
yIIapHUHT KOMMYHHKATHB Bazuda Oaxapuin
MebEpH OoOlIKAa THJI OMPIUKIAPUHUKUAAH
dapk  Kwiagu. Arap Cy3  CHHTaKTHK
TY3WIMAJIAPHUHT OJJIMH/IaH MabJIyM Ba Tail€p
aeMeHTH  Oyica, cy3  OMPUKMACHHUHT
Mypakkab TY3WIMAIUTH dbakat
KOMMYHUKAIUsl kapaéHuma aéH Oymaaw,
YYHKM y XYAOd W1y >KkapaéHjaa ajoxuja

® Cacapos I1I. Twx Ha3apHsICH Ba JIMHTBOMETOOMOTHSL.
—T.: baés, 2015. — B.279.

® Rasulov, Z. (2021). Reduction as the way of the
language economy manifestation. IIEHTP HAYVUYHBIX
IYBJIMKALIAM  (buxdu.Uz), 1(1). wusBmedeso ot
http://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/articl
efview/2943.

" Wpanosa W.IL, Bypnaxoa B.B., ITlouenmos I'.I'.
TeopeTI/meCKas{ rpaMMaTuKa AHTJIMHACKOrO s3bIKa. —M.:
Bricmias mkona, 1981. —C. 130.
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OUpPJINKIIAPHUHT ¥3apo
HATHXKACUA XOCHIT 6}”1J1am/1”.8

Hemak, cy3 OMPUKMACHHUHT aJBIOHKT
KACMH TYIIUPUO KOJIUPHUITAHUAA TalHUHT
CTPYKTYp TY3WIUIIM CakJIaHUO KOJAJAU Ba y
Tyran (UKpHU UdoaNaNl UMKOHUSTHTA 3Ta
Ooynmanu.  TobGe  OYymakHMHr  TYMHUPHUO
KOJIUPWINIIA EKU aJIMAIITHPHINIINAIA CY3

OMPHUKHUIITH

OMPUKMACUHUHT  aCOCHHl  KHUCMH  OyTyH
TY3WJIMaHUHI TIpaMMaTHK Ba CEMaHTHK
MakOMH  Y3rapMaclIWIMHU  TabMHHJIALIN

XaKujgard (QUKp THIMIYHOCTAp TOMOHHIAH
Kyn Oopa Kaiinx sTtunrad. = AcCOCHH KUCM
TYIMHUPUO KOJIUPUIITAHU]IA, AKCUHYA, HYTKHI
Ty3WJIMa CEMaHTHUK TYTaJTUTUHU HYKOTaau Ba
YHUHI Ma3MyHU KOHTEKCTra OOFiMK OYynub
KOJMaau. OJIUNTUK CY¥3 OMPUKMACHHUHT
KOHTEKCTJaH TallKapuaa MaBXya OYIuIm
myammo. Kuécnanr:

Her regular bus had gone. She hoped
another would come soon. (Hailey A. The
Moneychangers.)

— By ayamu, xyxnux? Hyx napuzucu!
Vuoan rypa 6ynucu! (AKommpuii. Vrkau
KYHJIap)

Ymlby xonaTmapga OupuHYM —ramra
TasHUO, WKKUHYMCHIA HUMa XakKujaa Ccy3
KeTa€TraHnHu (paxmiiant MyMKHUH.

8 Jlanmesa M.M. Orm cy3 OMpHKManapUHHHT

JUHTBHCTUK MakoMu. —T.:Mexpumap€, 2018. —b.29.
° Huddleston R. Introduction to the Grammar of
English. —Cambridge: Cambridge University Press,

1995. -483 p; AGmypaxmonoB F. V36ex Twim
rpammatukacu. Cuarakcuc. —T.:®an, 1996.; 25.
Rasulov, Z. I. ., & Saidov, K. S. . (2022).

Linguistic Economy as an Inseparable Law of
Language Evolution. Integration of Pragmalinguistics,
Functional Translation Studies and Language Teaching
Processes, 8-12. Retrieved from
http://www.conferenceseries.info/index.php/online/arti
cle/view/28
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DIUTMNTHK CY3 OMPUKMACHHUHT MaTHJA
naigo OynWImM ojaTaa OJNAWHTU Tamjga CKu
KOHTEKCTJa YHUHT SIIPOCH OIIKOpa Tap3aa
scaaTuiauinra 0oriauk. bab3an xarro acocuii

6S7'J'IaKHI/IHI‘ SJIJIMIITHUK mIaxKJjaaH OJIANH
ACIATHIIUILIN XaM eTapiu Oymaau:
He passed the bars and was

approaching a third when he slowed down.
(Shaw 1. Tip on a Dead Jockey and other
stories.)

— Kusan, — oeou Xomuo Paxmamka
Kapao, bownab yunanuwune arbamma
oma-onane yY4yw Oyaub yrapoam paHdicud
OpUMUHEHU YPHU UYK. XOMUHUHZ KYHeIUHE2A
MY80QhUK Keimac 3KaH, MY8OQUKUHU 01uUb,
XomunHu ukku Kui. Bynucu xam xenuwmaca
yuynuucunu on (A.Kommpuii. YTkan kynnap)

Alipum Xxosuiapaa cy3 OMPUKMACHHUHT

acocuit  Oynmaru  HYTKUH  TY3WJIMaHUHT
JJUIANICUCIAH  KEWHMHIM  KUCMHUZA  Xam
yupanau:

He looked at the menu. On the back
were listed a Callifornia red and a
Callifornia white. “Would anybody like some
wine” he asked. (Shaw 1. Tip on a Dead
Jockey and other stories.)

- OKuoanmu, é
ucmauoypaap?

— OK KUWMUWHUKUOAH ON KeluHe-
9/—0eou.— Munema cuzy oOuzoan oOumma
acuzy ouz  axwu (I1.XonmupszaeB. Kun
KYTIpUK)!

bynnan Ttamkapu, cy3 OMpUKMacHHUHT
acocuil Oyaru Ba 3JUIMITHK LIAKJI SiIrOHa Oup
ram TapKkuOuaa MaBxyJ Oymanu:

“She kept standing there, her mouth
working, her hands gripping his avidly”
(Shaw 1. Tip on a Dead Jockey and other
stories).

“He finished his drink and Craig
motioned for two more” (Shaw I. Evening in
Byzantium).

bupox ywa eakmoa 6y yamcusHune
OupuHyu mManoK xamucu xam camea emuod
OPMKAHIUKOGH OYHUCUHU CAHOAH SUUPEAH
90UK. Xamon-oa CaHUuHe VYMUOUH2
Kecuimazanu  Y4yH 6y  XamHu — Xam
kypcammaryuu 6yroum! — oeou (A.Koaupwii.
VrKan kyHnap).

Cy3 Ouwpukmacu  acocwit
JJUTMTICUCIAaH  OJJAWHTH  Ba

KU3UTUOAHMU

oymaru
KEUWHTHU
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KOHTEKCTAAa YyHJaH OWp Hedra rarmiap
BOCHTAacHJIa aXpaTWIraH XO0JIJa 3CJIATUIMILN
XOJIaTlIapy XxaM y4pab Typau:

“She had never had an accident, she
boasted. She would have had twenty” (Shaw
I. Evening in Byzantium).

“Are you interested in a screenplay?”

“I suppose you might say that”, Craig
said.

“Whose?” Murphy asked suspiciously”
(Shaw I. Evening in Byzantium).

- byeyn 6apuacuca numa 6ynica xam
nykma kKyaman. Kynézmanapumnu, —IOcyg
wowa-nuua mawkapuaa omaanou
(Y.Xammam. MyBo3aHar).

Taxymn  HaTwKanapuIaH paBIIAHKH,
AUTMOTUK ~ ¢y3  OUpHKMalapy  JIMCOHUI
TEKaMKOPJIMK TAMONMJIMHHUHT (haosuIalryBHIa
UITUpoK 3tanu. lIlyHuHTIeK, yTapHUHT MaTH
Oynakyapu ypTracujard ajJloKaHH TabMUHJIAII
OpKamu  Ma3MyH  SXJUTJIWTUTa  XHUcca
KYIIMIITUTA XaM HIITOHHII KEPaK.

Cy3 OMpUKMacHHMHI acocuil Oymaru
0ab3aH aTpod-KyplIOBAArH CY371ap MabHOCH
OpKaJ UMILTUITUT Tap3aa udoaananaim:

“There is a new Dorris Day and Rock
Hudson downtown ”.

“I love Dorris Day. Hollywood should
let her sing more” (Updike J. Marry me.)

Ma3skyp Ba3usiT/Aa MalIXyp aMepHKaIuK
akTépiap  MIITUPOK  d3TaérraH  (QUIbBM
TYFpUCHIA TanUpWIAETTaHN Ce3WIagn Ba
OyHra JWATOTHUHT HWKKUHYM pEIIUKacuaa
uuiopa KWIMHMOK/IA.

Cy3 OupukMacu acocuii KUCMUHHHT
XYJUIH Ty Tap3/ia AMIDTHIUT QO IaTaHATITN
Kyhuaaru y30eK TUIUAard JUalor mapJyacuaa
XaM Ky3aTUJIaiu:

“Y3becum’nu

OJIUHE,
xogus, - 0eb 6yropou.
Jlaoacu Hasoutioan avimaémean

KPuwuknu wapm ysub, “Yzbecum”nu 6ouwinab
t06opou (T.Manuk. AnBuao 601aIHK).
Kenrupuiran Mucosnma TaHUKIH Y30eK
xank  xo¢pusu  Illepanmu  XKypaeBHUHT
V36exucTon xank moupd JpkuH Boxmmos
KaJlaMUTa MaHcy0o Maixyp “V36erum’ HOMIH
KYIIHFU XaKuaa cy3 Oopaérranu
PETUTMKAHWHT JaBOMHU/A Ky3aTHIMOKA.
DITANTUK cy3 OMPUKMACHHUHT
Ma3MYHUHU aHTJIall y4yH BOKEJIHMK Ba YyHIa
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MaBXyJl OViraH peanusiiap Xakuga OwimMmra
sra Oymmm maprt, akc XoJua Ba3uUsT
HOMabJIyM 0ynn6 KonaBepaau. Kuécnanr:

“It’s now exactly eighteen minutes past
seven, according to Mr. Cartier”. (Shaw .
Rich Man, Poor Man.)

by epna scnatunran Mr. Cartier nomu
MalixXyp MapywKIWK 3aprapra  TETHIILIH
SKAHIMTHIAH xabapmop 1mmaxc cy3 Cartier
¢upmacuia unuad YUKapuiIraH coaT XaKuiaa
KeTa&TraHJIUTMHU aHTJIail oJaau.

-“By oetiman, Catigpuooun aka, myina
CupooicuoOunHune 0ézu puul Y4yH 3mdac,
“Mockeuy”’nu  6ocuw  YuyH  ApAMUICaH
oxanoa”. (Y. Xommmos. Hyp Gopku, cos
oop.)

Maskyp mucongaru “MockBud” Cy3U
OpKaJIi acapja akC dTTHPWITaH JaBpla KEHT
OMMajalrad aBTOMOOUIIb TYpH XakKuja rar
O0opaéTranUruan Y30eK YKYBUHCH OCOHTHHA

(dapkiaii onaay.

Tynukens  ¢y3  OupUKMaTapUHUHT
MaKOMHU Ba HYTKUH Gaomnnamrys
XYCYyCUSTIApUHU  YpraHaétud,  yJIapHUHT
TYpAU-TYMAHJIUTUHU ~ Kypamu3. OJUIMNTHK

KOJIMIUTAPHUHT TYIUK IMaKijaruiap OwiraH
¢HMa-H KyimaHumM ymoly Typaaru cys3
OMpUKMaJITapHHUHT OKKa3HOHAJI, SEHU
¢daBKyno/1a KYJUTaHUIITUIaH Janoyat Oepaim.
bupok, wmaskyp Typmarm 0aB3u  cy3
OWpUKMamapu CHHTAKTHK  TYypPFYHJIAIIUO,
VIAQPHUHT DIUTMNTHK OSKAaHJIUTH  Ce3MIMal
Konanu. bymap kaTtopura IyKOH, pecTopaH,
MEXMOHXOHa Ba YKyB IOpTJIapH, CaHbaT
acapiapyu KaOWJApHUHT HOMJIApU KHPAIH.
Macanan: baker’s (shop), Lancer’s (bar), St.
Paul’s (Cathedral), The Tate (Gallery),
Master’s  (degree), Harvard (College),
Christina (Street) éxyn Apx (kypeonu), Yurnop
(wotixoHacu,), Camapxano oapeosa
(KyHeunouap cagdo madcmyacu), Xazpamu
Umom  (ocomewv  macocuou), Lloxuzunoa
(mapuxuii MevbMopuil Maxcmyacu) Ba X0Kazo.
Tyrpu, maTHiapaa ymly aTamanap TYJIHK
[IaKI/Ia XaM JCIATUJINIIA MYMKHUH, JEKHUH,
OyHmail xojarimap 3aMOHaBUM MaTHIapia
HucOaTaH kKaMm yupaiiau. TYIUK makia HyTKAR
MYJOKOT  TU3UMHJAA  JJUIMIOTHK  [IAKJI
TOMOHUJIAH Kapuii0 CUKUO YMKapHIITaH.
AHMKJIOBUMIIN Cy3 OWpPUKMaIApUHUHT
HYTK (aoinamyB XyCyCHSTIApH XaKuaa
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ranupaétud, acocuid OYJIAKHUHT TYIIUPHO
KOJITUPWIMIIKM HaTWXKacuia XOCHJ Oynrax
cupamiap KynuHYa OTJIAIITaH XOJAa THUI
JyFaT TU3UMHJAH YpuH onagu. MacanaH: a
portable, local, stupid, an old-fashioned, etc.

Ymly Oupnukiap OT TYpKyMura xoc
KypcaTkuuwiap:  apTUKIb, KYIUIMK  COH
IIAKJIIMHU ~ OJlald Ba HUKJIOBYM  OwiaH

oupukaau. Kuécnanr:

That’s no way to talk to your betters.
(Chase A. Knock, Knock! Who is there).

ynunr Ounan  Oupraaukia,
OMPUKMACUHUHT AIUIMIICUCTA yupauu
okubaTuma  xocwn  Oymaérran  aiipum
cudarnap JyrariapAa oOTJiamrad OupIIHUK
MakoMHJa  Kaiii  STUIMAaclaH  KOJIIaH:
ignorant, stubborn, timid, etc.:

“But he is a fearful man, and a timid”
(Chase A. Knock, Knock! Who is there).

AHUKIJIOBUMIIU cy3 OoupukMacu
KUCMIIapU  YpTacugard aTTpUOyTHB ajloKa
OomiKka TypAard CHHTaKTHK —alloKalapAaH
(MacanmaH, mOpeIUMKAaTUB aloKagaH) TyOmaH
dapk KHJIaJTH. Marmxyp TUJIIITYHOC
A N.CMupHHLIKMHA aTTpUOYTHB aJOKAHU “‘ram
TapkuOUIaru cysnap ypracujard SHT >KOHIIH
Ba SHT MyCTaxKaM amoka” ned
TabpuIaraHuHu  dcrIaMus. Maskyp
TypJaru ajoka ram Ty3WIHIINHJa Xed KaHjaai
ponHu yTamaiinu, y ¢dakar arpuOyTHB
OMpUKMaHM  XOCHIJI KUJIa1u. YHUHT
BOCHTacHJla XOCWJI OynraH Oupukma ramn
TapkuOuaaH Tail€p, AXIUT OupIuk cudaTuaa
Vpun onaau. Cy3 OupuKMacuia €Takud Ba
ToOe OYynakmap ypracujga ajoka LIy Kaaap
3UYKM, YHH KyIIMa Cy3ra aujgaHTUPHUII Xed
KaHJal KUUMHYUIMK TyFaupMaian. [Hynunr
YU4yH XaM Ccy3 OupuKMaiapu IMpeIuKaTHuB
Ty3WJIMald  Tramiapjia Xyagd — ajoxunaa
JAyFaBuUM OWMpAMK KaOM MYCTaKWJ paBHILIA
UIITHPOK 3Tamu. Xap Xoijga arTpudyTHB
rypyx  Oynmakimapu  ypracuaard  ajoka
rpaMMaTuK KypcaTkuuiapra sra 6ymagu. Cy3
OMpPUKMACUHUHT €TaK4d Oyiaru TyMHUPHUO
KOJITUpWITaHua xaMm ymoly KypcaTKudiap
CakJaHUO KOJIUIHM OOUC, DJUTUIICUC TYIUK

cy3

10 Cmupuunkuid A.M. CuHTaKkcuc aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
—M.: U3n-Bo nutepaTyphl Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX,
1957. —C. 174.
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\
OMpPUKMaHMHI KucMH  cudaTuga  HUAPOK TYMHAPUO KONAUPUITAH OTHUHI “Bakuiu’”
ATHIIA]TH. BazudacuHu Oaxapaiau:
Dmuncucra, oAatia, HWKKH EKH  yd He thought about the broad brick house

KUCMIIM CY3 OupHKManapu yupaiinu. bynnait
Oupukmanap KUCMJIQPUHUHT  Tymupuo
KOJIIMPWINIIM, TaOUUIKU, yMyMHUIl MabHOra
TabCUP yTKazmacaaH KOJIManau Ba
y3aTuiaérran axOopoT Ma3MyHUAAa MabiyM
CUWDKUIUIAD f03ara KeJIWIIM KyTWIraH
xonaup. llynnait 6ynca-ga, TEPMHUHOIOTHK
OupukMaapaa oo Oynak €xn
AQHUKJIOBYMHUHT TYIIHMO KOJHUIIM  Te3-Te3
yupaiiauras xonaraup. Kuécnanr:

First Merchantile American Bank —
First  Merchantile American —  First
Merchantile;

Bytox Hnax Hynu 6anxku — Hnak tiynu
oanxu — Unaxk tynu.

AHUKIOBUM Ba
ypracugaru  ajlOKaHMHI  MYCTaXKaMJIMIH,
IOKOpUJa JCIATWITaHUAEK, TpaMMaTHK Ba
JIEKCUK KypcaTKuujiapra 3ra Xamja 3JUIMIICUC
[03ara  KelraHuja — arTpuOyTHB — ajoka
KypcaTKH4Japyu  TaMOMaH  WYKOJIMauau.
Xyanu ury KypcaTKMYIapHUHT MyHTa3aMIIUTH
0ol OYNakHUHI TyIIMO KOJTraHUAAH Japak
6epanu. llly cabab 6yica KepakkH, SJUIUIICUC

acocuil  Oymakiap

KYIIMHYa dhopman KypcaTKu4jap
MaBXyAJIUTruaa coaup 0ymnaam.
Nurnmu3  tanumpa  mIyHgad o KeHr

TapKaliraH KypcaTKuuiapJaH OupH OSrajuk
MabHOCUHU U(DOoaaIOBYN ‘S HOPMAHTUIUD.

“He looked at her now, but the eyes that
met Julia’s were hostile” (Maugham W.S.
Theatre).

V36ex THNMIA XaM STaIMK IMAKIUIapH
nryHaai Bazudanu 6akapyuiIi MyMKHH:

-Kanaii, Mywappaghnune
eéxoumu?

-Cooupaxonnuku oypycm. (Ilyxpar.
OnTuH 3aHT1aMac.)

—  Kusznapuneus xanu? — cypaou
FOcyg xynuoaeu kaoaxnu atinanmupear Kyuiu.

— bus 6yeyn xawapea omnanaémean
90uk. CusHuHe KeTUWUHU3HU KYMMOBOUK.
Onamnaprukuoa... — 3axpo 0603uda WuUpuH
oup mavro 6op 30u (Y.Xamaam. MyBo3aHar).

Wurnu3 Tunupga, OyHAAH —TalIkapw,
AJUTUTICUCTA Y4paraH cy3 OMpUKMAacH Oiauja
TypraH aHMK Ba HOAHUK apTHKIb XaM

VUuuHU
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on the quiet, treelined New York Street, the
small back garden, now a dusty green, the
table in his study, the books on his shelves
(Shaw I. Evening in Byzantium);

Should we be going out to catch this
four-fifteen?  (Shaw I.  Evening in
Byzantium).

TexaMKOPJIMKHUHT MHIJIM3 TUJIMTA XOC
XyCyCUSITIIapUJIaH siHa OWpU - DJUIMIICHCTA
yuparan cy3 Oupukmacujga MpeJIOTHUHT
KYJIUTAaHWIIM XaM acocuid Oynak Tymupuo
KOJAMpUIITaHUAaH xabap Oepaau:

Edith could not have told within two
years the day of her first meeting with Lloyd
Williams; nor within three the number of
times she had spoken to him (O’Hara J. Ten
North Frederick)

MasbiyMKu, KHECMH Ba  OpPTTUpPMA
Japakajgapy Iakiura sra OynraH cudariap
KynuH4Ya aTtpuOyTHB OupukManapaa Tooe
Oynmak VYpHMHHM DJrajylaiiiu  Ba OyHjai
Oynaknap OUp MpeIMeTHUHI cudaT MebEpU
WKKUHYMCUHUKUTA  HHUCOAaTaH Kym €K
KaMJIUTUTa WIIopa KWwiagd. XyIad 11y
KypcaTku4sap aTpuOyTUB cy3
OMPUKMAaCHUHUHI  acOCHMH KUCMHM  TYIIUO
KOJIIMPWITAHJIUTUIAH JJapak Oepaau:

“It’s a dark day, but perhaps there’s
brighter ahead” (O’Hara J. Ten North
Frederick).

- Huma 6ano, srcueapuneuzoan ypoumu?

- VYpca apzumabmuzmu?

- Ap3uiticus, yHOawn xam éuipozuza
apsuicuz (Iyxpar. OnTuH 3aHrnamac)!

Kentupunran mucomnapaa cudaTHUHT

Kuécui JapakacuHU nudomanoBun
cypdukcmap cy3 OMPUKMACUHHHT OT KUCMHU
SJUIMIICUCTAa  yYpParaHWHUHT  KYPCATKUYH

Bazu(dacuHn OaxkapMoKda. Y30eK THiIHUaaru
MHUCOJJIa Ma3Kyp OT UMIUIMIUT IIaKijga
BOKEJIaHMOK/1a.

PaBmankw, AITUIITUK cy3
Oupukmanapua aTpuOyTHUB aJOKAaHUHT TYpIIH
rpaMMaTUK HOIOpajapd Mapxyl Ba ymoy

Bazu(a  Oomka  Typaaru  OWpIUKIAp
BOCHTacH/a XaM Oa)KapUJIHMIIU Ky3aTHJIAIH.
Kymnaman, osmmunTuk cy3  Oupukmacu
TaIlTHUHT racu S’/pHI/IHI/I srajujiaraHuaa
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KECUMHUHT IIaKIX OWpPOH-OMp OYIaKHUHT
TyIIUpWIraHuaH OunBocuTa xabap Oepuiin
XOJaTlapy ydpaiau:

“Swell fella”, she said. “More coffee?
Fresh is ready”.

“Yeah”. Ella brought a fresh cup
(Maugham W.S. Theatre).

V36ex Twimpa sca MasKyp HMImopa
ATaJTUK OJIMOIIMHUHT TETHIILIN MAKIU OPKaJIH
HaMOEH Oynaau:

-Men cusHu ywa amnac KyuiacuHeuzod
Kenacus, 0eb yunazan IKaHMan.

- Amnacu oatipamaap yuyH, — OYURUHU
aumou y (Llyxpar. OnTuH 3aHriamac).

Jlemak, SIITMOTHK Ba TYJIHMK LIAKJIJard
Ccy3 OMpHUKMaJapuHHHT Tam TapKuOmaa
OakapaguraH CHHTAaKTUK Bazudacu Kapuiid
bapk Kuamaim.

KypcaTKUuwilapyu WHITU3 Ba Y30ek Tuiuiapuaa
GbapknaHamM — WHIMIA3 THIWOA apTUKIIb,
ONIMOILl,  Mpeajor,  Mocienor,  cudar
JapaxadapuHu OeNTHIIOBYM IAKIUIap Ba
JyFaBUM ~ OWpnMKIap  Ky3aTwica, y30ek
TUJIMJIA ATATTUK KYITUMYaaapy, OJIMOIIL, cudat
JapaxkaJlapuHu  OCNTHIIOBYM  IIAKJIAp Ba
ayraBuil oupnuknapaup. Cy3 Oupukmacu sra
Baszudacuaa kKeiaranuaa Oy BasudaHu Qena
HIaKJUIapu xaMm Oa’kapuil MyMKHH. AiHaH
oy KypcaTKuwiap KYJUIQaHUIIKAA SJUIMITUK
cy3 OupukMamapu TYIUK Ty3WIMaHUHT
anoxuaa KucMu cudatuia yTupod STHIagu.
bavzan  ymOy kypcarkuumap  MaBXy[
OYnamacnuru XxaM Kyszatuiaau. bupok, Oynmaii
X0JIaT[a XaM JJUIMNTUK OUPUKMA TYIUK CY3
OMPUKMACUHUHT YpuHAOUM cudaThaa Kadyml
KHJIUHA/IH.

DIIMITHK cy3 Oupukmanapuaa
aTpuOyTHUB anoka (aoUIalIyBHHUHT (Gopma
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Rasulov Z. Actualization of the principle of economy in the process of formation of informative-
discursive content of speech formations. The article reveals the features of the syntax level of the principle
of economy, which is considered one of the laws of language development. In particular, one of the main
conditions for the formation of elliptical speech structures in the formation of information and discursive
content of a vocabulary is proved to be a context and a speech situation. Formal indicators of activation of
attributive communication in elliptical vocabulary features of differentiation in English and Uzbek are
evidenced by the means of examples.

Pacynoe 3. Akmyanuzayus npunyuna IKOHOMUU 6 npouecce hopmuposanus uHGOpMayuonHHo-
OUCKYPCUBHO20  COOEPIHCAHUA peuesvlx ob0pazoeanuli. B cmamve @visasns0mMcss  0cobeHHOCHU
CUHMAKCUYECKO20 YPOBHSL NPUHYUNA IKOHOMUU, KOMOPBLL npedcmasisem coboll 00Hy U3 3aKoHoMepHocmel
A3BIKOB0O2O pa3eumus. B yacmHocmu, OOHUM U3 OCHOGHbIX ycxzoeuﬁ ons qbopmupoeanuﬂ JiunmudecKux
KOHCmMpyKyutl 8 peuu 01 nepedayu UHGOPMAYUOHHO-OUCKYPCUBHO2O COOEPIHCAHUS CIOBAPHO20 3andcd
Aensemca KOHmMmeKcm uiu peueesas cumyayus. ®0pMaJlebl€ uHOuKamopbl akmyaiuzayuu
KOMMYHUKAMUBHO20 aKkma 6 J7IUNmMu4eCKom 601<a6yfzﬂpe pasiudaiomcs 6 AH2TUUCKOM U y36€KCKOM A3bIKAX,
Ymo 00KA3vl8Aemcsl coomeemcmeyrowyumu npumepamu.
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